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K BOTPOCY O KITACCVOUKAL A
TEPMUHONOTNI BETEPUHAPHOW MEOVLIMHDbI
B COBPEMEHHOM AHIMITINNCKOM A3bIKE

. J1.B. ireHnuy

Aunoramusa. IIpogheccuorHaibHas aH2TI0A3bIUHAS 0eslMesbHOCIb 8eMePUHAPHO-
20 8pPA1Q NPEONOJIa2aen UCNOJIL308AHUE MEPMUHOTIO2UYECKO20 ANNAPAMA 8 8e-
mepuHapHoli. MeOuLUHe, C/I08a KOMOPO20 UMM JIAMUHCKUE U OpesHezpeye-
ckue Kopru. B 0anroti ompacau HayKu mepmunb. WUpOKo PAaCnpOCMPAHEHbL U
ABTIAIOMCA OMPAHCCHUCM HAYUHbIX OOCTRUNCCHUTE QHAMOMUL, (DUSUOIO2UL U
2UCTNOTIO2UL MHORUX NOKOJICHULL ecmecmeoucnoimameriell, 6emepuHapHbLX epa-
well u yuervix. OyHKUUOHUPOBAHLLE IAMUHCKO20 U AH2JULICK020 A3biKk06 6 XX U
XXT sexax npoucxodum napaisiesivHo, npu 3MoM QH2JI0A3bIUHbIE MEPMUHDL C
JIGMUHCKUMU KOPHAMU 3AMEHAIOM U YCNeULHO (PYHKUUOHUDYIOM 6 MeNHCKY.Jlb-
TMYPHOU KOMMYHUKQUUL HAY4HO20 coobusecmaa. [Ipednoscennas knaccugpura-
UUA 8eMEPUHAPHBLY MEPMUHOE 8 AH2JIUTICKOM A3blKe N0360JIAem YNOPAOOULNb
U CLUCMeMQAMU3UPO8AMb 3HAHUSL 8 NPOUECCe 08JIA0CHUS, AH2JIULICKUM A3bIKOM
6EMEPUHAPHBIMUL 8pauaml. BbidesieHbl 2pynnb. mepmuHo8: 8emepuHapHble,
aHamomuueckue, ouono2uveckue. TepmunbL SNOHUMUMECKUE U MEPMUHDL-AO0pe-
BUAMYPDL ABILAIOMCS, BANCHBIMU UCTROYHUKAMU 0002QULEHUA 8eTNePUHAPHOTL Me-
Ouvurbl. BemepunapHoie mepmurbt cnocobcmeyiom gopmMuposanuio npogheccu-
OHATILHOTL UHOA3LIYHOLL KOMNEMEHUUL 6eMePUHAPH020 8PAMA.

Kirouesrie cioBa: Kiaccu@durkauus, mepmurbl, JAMUHCKUL A3bIK, SNOHU-
Mbl, MepMUHbL-abbpesuamypovl, 8emMepPUHAPHBLLI 8PAY, MEeNCKYJIbIYPHAS
KOMMYHUKQUUSL, NPOPECCUOHATIbHASL UHOA3bIUHAL KOMNEMeHUUS.

ON THE CLASSIFICATION OF VETERINARY MEDICAL TERMINOLOGY
IN MODERN ENGLISH

. L.V. Yagenich

Abstract. The professional English-speaking activity of a veterinarian im-
plies the use of a terminological apparatus in veterinary medicine, the words
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Tele/IHO)'IOI'I/IF! v TepMmrHoBefeHne

which have Latin and ancient Greek roots. In veterinary medicine, the terms
are widely spread and they reflect the scientific achievements of anatomy,
physiology and histology of many generations of natural scientists and veteri-
narians. Latin and English are functioning in the XX and XXI centuries, at
the same time English terms with Latin roots replace Latin terms and func-
tion successfully in the scientific intercultural communication. The proposed
classification of veterinary English terms allows systematizing knowledge in
the process of learning English by veterinarians. There are three groups of
terms: veterinary, anatomical, biological. Eponymous and abbreviations are
significant sources of veterinary medicine. The veterinary terms division pro-
vides the formation of professional foreign language competence.

Keywords: classification, terms, Latin, eponyms, abbreviations, veterinari-

an, intercultural communication, professional foreign language competence.

BCBH3I/I ¢ riIobanmu3anueil U BBICO-
KHMMH TeMIIAMU PA3BUTHSI MUPO-
BOU HAYKH JIJIsI OCYIIIECTBJIEHUS YCIIEIII-
HOH IIpohecCHOHaIbHOM IeaTeIbHOCTH
HPAKTUKYIOIIEr0 BETEPHUHAPHOIO Bpa-
vya HeOOXOMUMBIM M 3HAYMMBIM SBJIS-
eTcs HCIOJIb30BAHME TEPMHHOJIOIUH.
C 1eJsibl0 MHTErpaIuu B MEsKIYHAPOI-
HOe IIPOCTPAHCTBO M OOMEHA OIILITOM
OBJIAJICHIE TePMUHOJIOIMUYECKON CUCTE-
MOM HA aHTJINMCKOM S3BbIKe HEeOOXOIU-
MO KaK JJIs HOHMMAHWSA 1 HAINCAHUSI
CIIEINAJIN3NPOBAHHBIX HAYYHBIX IIy-
OJIMKALIMI, TAK W OJIA OCYIIEeCTBJICHU
YCTHOM IIPO(heCcCHOHATIBHON MHOS3BIU-
HOM gnearenbHocTu. Clemyer y4WTHI-
BaTh (PAKTOP IIPOBEIECHHUS MEKIyHAa-
POOHBIX KOH(PEpPEeHIINi, CUMIIO3IYMOB,
KOHI'PECCOB, Ije, KaK IIPABUJIO, AHI-
JIMUCKUM SA3BIK BBICTYIIAET CPEICTBOM
MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIUA B
cepe 1mpodeccroHaIbHOM IesaTe/IbHO-
cru [1]. B ycTHBIX ¥ IIMCBMEHHBIX HAa-
VUYHBIX BETEPHHAPHBIX TEKCTAX OIIEPH-
pOBaHMe TePMUHOJIOTMYECKHIM alllIapa-
TOM SIBJISIETCS 00S3aTeILHBIM.

ITo muenuro C.A. AxoBnesoii, «Be-
TepUHAPHAS TEPMHUHOJIOTHS IPEICTaB-
JsteT coDOM CcHCTeMy CTaHIAPTHU3HPO-
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BAHHBIX O0O3HAUEHUM, IIOCTPOEHHBIX
HA B3AWMOCBS3U UMEHYEMBbIX ITOHSITHH,
IIPOSABJIAIOININXCS B IIPOIlECCE KOMMY-
HUKATUBHOM M II0O3HABATEJBHOM es-
TeJIBHOCTA B JTAHHOW cdepe HAYIHOM
nesarenbHOCTIY [2, €. 37]. E.JO. Ecenuna
B HCCJIEJOBAHUM IIPEJCTABIISAET METO-
bl U3yYeHUs W CHCTEMATU3AIUU Tep-
MUHOJIOTUH B TEOPUH II€IarOTHIECKOMN
HAYKH ¥ IIPOQEeCcCHOHAJIFHOI0 00pa3o-
Baumus [3]. E.A. Baceea akmenrtupyer
BHUMAHHE Ha TOM (PaKTe, YTO TePMUH,
IO CYTH, SABJISETCA  «CMBICJIOBBIM
SITPOMY» HAYJHOTO O0IIeHwus:, 0003Haya-
OIMUA TOHATUS HAYYHOU obsactu [4,
¢. 3]. ABTOp OoTMeEUaeT, YTO TEPMUH He-
IIOCPEJICTBEHHO CBSI3aH C KOHKPETHOM
cepoit mestenbHOCTH [TaMm ke, c. 7].
Ilo ompenenenmio A.A. Pedopmarckoro,
TEePMUH IIPEJCTABJISAET CODOM «CIIeIlH-
aJIbHOE CJIOBO, OIPAHWYEHHOE CBOHUM
0COOBIM HA3HAYEHHWEM; CJIOBO, CTPEM-
1eecs OBITh OJHO3HAYHBIM, KAK TOYHOE
BBRIpaKeHUe IIOHATUN M Ha3BaHUU Be-
mei» [5]. Ilpu aTom TepmuH, SABIISISACH
CTPYKTYPHO-(PYHKIIMOHAILHON eqUHN-
Ied II0JICHCTEMBI SI3BIKA, OITUCBIBAET
cepy TesTeTbHOCTH YW KOHKPETHYIO
HayuHyI0 obJsiactb [6, c¢. 7], B maHHOM
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ciaydyae — BeTepHHApPHYH Hayky. Mol
moJlaraeM, dYTO TEPMHUHOJOTUYECKUH
ammmapar OIpeIeSIeHHON 0TPacan HAYK
SIBJISIETCST Pe3yJIbTATOM OCMBICJIEHUS U
CUHTEe3a, aHaJM30M (PAKTOB U IIPOITEC-
COB WCCJIEJIOBATEJIbCKUX paboT, KOTO-
pble SIBJISIIOTCS PAITMOHAJBHBIM BHIpA-
SKEHWEM CTEeIeHW YIIOPSTOYeHHOCTH
TEePMUHOJIOTUYECKOT0 MaTepuasia, op-
FaHM30BAHHOTO B TEPMUHOJIOTHYECKYTO
CHUCTEMY, MPEJCTABJAONIYI0  co00i
«CITeTM(PUIECKUH ILJIACT», KOTOPBIA II0
PSITy OCHOBHBIX CBOMIX XapPaKTEPHUCTUK
(CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKHUX, CJIOBOO-
Opas3oBaTEJILHBIX U CTUJIUCTHYECKHX)
OTJIMYAETCS OT OOIIEeyHoTpeOnTeIbHOMN
Jexcuru [7].

Ananua TepMUHOB BeTEePUHAPHON
MEeTUITUHEI TTIOKAa3aJI, YTO OOJIBIITUHCTBO
CITeITUAJIBHBIX CJIOB MMEIOT JIATHUHCKHE
U IpeBHerpeveckne xopuu [8, c. 1]. Ox-
HUM U3 JPEeBHENINX SI3BIKOB MUPA SB-
JISIeTCsl JIATUHCKUM s3bik. Ha mausHbii
MOMEHT Ha 9TOM SI3BIKE He TOBOPUT HU
OJTHO TOCYIAPCTBO, TTOITOMY €r0 Ha3bl-
BAIOT «MEPTBBIM» S3BIKOM, OJHAKO OH
AKTHUBHO IPUMEHSIETCS B €CTECTBEHHBIX
Haykax. IMeHHO JIATHHCKUHN S3BIK JIe-
SKUT B OCHOBE CHCTEMATH3AITUHM PACTH-
TEeJIbHOTO W YKMBOTHOTO MHpPA, HA 9TOM
SI3BIKE IIUIILYT PEIleIThI, OH HCITOJIb3Y-
eTcs B HAYYHBIX COOOIIECTBAX, KaK
eIUHBIA NPU3HAHHBIN SA3BIK HOMEH-
KJIATYPHl ¥ CHUCTEMATUKHN PACTEHWIH,
SKMBOTHBIX, 4 TAKIKE JIJIsI OTTUCAHUS OP-
raHmaMa dYeJioBeKa. Kro 3HaYMMOCTb
IS HAYKW OIpeeJsIseTcs IBYyMs OC-
HOBHBIMH (haKTOPAMH: C OJHON CTOPO-
HBI, OH HEeCeT OYeBHUHBIE YEPTHI CXOJ-
cTBa ¢ OOJIBIITUM YHCJIOM €BPOIEHCKIX
SI3BIKOB, Ha KOTOPBIX BEJIETCS AKTUB-
Hasl IIyOJIUKAITMOHHAS JeATeJTbHOCTh B
MHpe HAYKW ¥ HAYYHO-TIOMYJISTPHBIX
cpeacTBax WHQOPMAIIUHU, W HE TOJIBKO
B pamMKax ecTecTBeHHBIX Hayk. C mpy-
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O — MMEHHO TOT (PAKT, UTO 3TOT A3BIK
SIBJISIETCS MEPTBBIM, HEe pa3BUBAETCSA B
TeUeHUe JJINTEeJIHLHOI0 BpeMeH! — CTa-
OMIM3UpPYET CMBICJIOBOE HAIIOJIHEHNe
TEePMHUHOB, II03BOJISAS alIeKBATHO BOC-
IPUHUMATh HE TOJBKO WNHOS3BIUHBIX
COBPEMEHHUKOB, HO W TPYIBl YYEHBIX
boJtee paHHEro IEePUoja BBIIOJIHEHUS
HAYYHBIX WCCJIEIOBAHUIM.

X.3. Barupokos moJsiaraer, 4ro 3Ha-
YMMAast POJIb JIATHHCKOTO S3BIKA U €ro
dyHEIIMOEMpPOBAaHME 10 BpeMeH Bropoii
MHUPOBOM BOWHBI, KAK YHHBEPCAJIHLHOIO
U1 TIOHWMAHWS, CBA3AHO C IITHUPOKON
3aBOeBaTEJbHON IIOJIMTUKONM W Pa3BU-
THEM AHATOMUYECKWI Hayku B Pum-
ckoM mMmnepun. JIaTMHCKUM A3BIK OBLI
IJINTEJIbHOE BPEeMsi TIOCYyIapCTBEHHBIM
SI3BIKOM, KOTOPBIN BBICTYITAJI CPEICTBOM
OIMCAHUS YHUKAJBHBIX aHATOMUYE-
CKHUX MCCJIeIOBaHUi. B aToT ke mmepmor,
II Bex mo H. 2., HAUMHAET (POPMUPOBATHCS
OMJIMHIBU3M, OIIPEIEIAIONINNACS CIIeTy-
IOIITM 00Pa30M: «OMJIMHTBUA3M IIPOMCXO0-
JUT OT JIATHHCKOTO cJioBa bilingual —
bi— pgBa m lingua — sa3BIK, TO eCTb
nBysaerame» [9, ¢. 102]. B XX u XXI Be-
KaxX IPUOPHUTETHBHIM OIIPEIesIsIeTCs MH-
POBOM HAYYHBIA OWJIMHIBU3M, a BO3-
MOJKHO, W MYJIbTHJIMHIBHU3M C IIEJIBIO
obmeHa wH OpMAIHIE.

Benen sa X.3. BarupokoBsIM IIpoBo-
JIIM CPABHUTEJIBHBIN aHAIN3 (DYHKITHO-
HUPOBAHUS JIATMHCKOTO W AHTJIMACKOTO
s136IKOB B XX 1 XXI Bekax, 3HAUMMOCTD
KOTOPBIX OIIPEIeNIsSeTCS B MEKKYJIBTYP-
HOM KOMMYHHUKAIIUA HAYYHOIO COODIIe-
cTBa. AHTTIMICKUN A3BIK SBJISIETCS POJI-
weM J1s1 500 MuTH. yestoBeK B 12 crpa-
HAX Mupa, a o0Imee UMCI0 HOCHUTeJIei
Oommsurca k 850 mura [10, c. 322], uro
[IO3BOJISIET €ro OIPEIEJINTh KAK BBIIOJ-
Hsrommi pyukmuy lingua franca B Ha-
yuaom coobmecrBe. 10.10. Tumxmaa
OIIPeJIesIAeT OTKPBITOCTh TEPMUHOJIOIH-
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Jeckoit cucteMsbl [11, c. 64—65], moaTomy
HAYYHBIE JOCTHIKEHHS B AHTJIOA3BIY-
HBIX CTPaHAX BJIMSIOT HA (POpMHpPOBA-
HIe W Pa3BUTHE BETEPUHAPHOM TepPMHU-
HOJIOTHH II0 BCEMY MHUDPY.

Takum 00pasom, cUNTAEM AKTYaJIb-
HBIM H3yYeHHe BETEePUHAPHON TepMU-
HOJIOTUM B AHIJVIOS3BIUHBEIX HCTOYHH-
KaX, KOTOPbIe MUJUIIOCTPUPYIOT MCIIOJIb-
30BaHMe JIATHHCKOTO S3BIKA OJHOBPE-
MEHHO C aHTJIMACKUMU COBPEMEeHHBIMU
TEePMUHAMH.

[Mespio maHHOM CTATBH SABJISIETCS
KJIACCU(PDUKAIINA BEeTePUHAPHBIX Tep-
MUHOB HA aHIJIMHACKOM SI3BIKE, YTO II0-
3BOJIUT YIIOPSIOYUTH U CHCTEMATHU3U-
poBaTh 3HAHUA [JIs 00Jiee BBICOKOIO
YPOBHSA BIANEHUSA AHIIMMCKHUM S3BI-
KOM BeTepHWHAPHBIMH BpavyaMu. B maH-
HOM WCCJIEIOBAHUU WCIIOJIB3YIOTCS Ta-
KMe METOJIBI, KaK aHaJIN3, COIOCTABJIIe-
HUEe W KJIACCU(PUKAIINS TEPMUHOB, WJI-
JIIOCTPUPYIOIINX IIPEIMETHYI0 00JIaCTh.

B suurBmcrmueckoir mayke cyie-
CTBYIOT paHee pa3padoTaHHbBIE KJIACCH-
duramy BeTEePUHAPHBIX TEPMUHOB.
E.A. BaceeBa mpemiiaraer paccMaTrpu-
BATHb CJIENYIOIIHE T'PYIIIILI: OOIIeHAyY-
HbIe, IIPUBJIEYEHHBIe (M3 IPYrux 00Ja-
creii), 6a30BbIe W COOCTBEHHBIE TEPMU-
uel [3, ¢. 8]. ITo maenuio N.10. Amambko,
11eJ1eco00Pa3HO BBIAEJISATH O00IeHayd-
HbIe, 0003HAYAINNe a0CTPAKTHEIE II0-
HATUS, MEKOTPACJIeBbIe, OTPACIEBhIE U
y3KOCIIeITnaIbHbIe TepMUHEI [12, ¢. 16].
Hawboustee ygaunoit, MbI mmoJjiaraem, siB-
JsgeTcss KJacCUpUKAIUs, TPeIJIOKeH-
"Hag [0.1I0. Tumruwnoit. CorstacHo wuc-
CJIEJOBAHUSIM aBTOPA, CJIEIyeT PasJiv-
JaTh TPU T'PYINLl BeTEPUHAPHBIX Tep-
MUHOB B AHIVIMMACKOM S3BIKe: OO0IIme
(obrrenayunsie); 6as3oBBIe; COOCTBEH-
Hble (y3kocennaabHeie) [13, ¢. 157].

K o0meHayysHbIM TepMMHAM OTHO-
carcsa rtakme: adaptation — amamra-
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U, Ipucirocodsienre; phenomenon —
deromen, asiaenne; paradigm — mapa-
aurma; structure — CTpyKTypa; agent —
areHT, HeWCTByIIAasa cuiia, (paKTop;
criterion — HOpM3HAK, KpuTepuii; meth-
od — metos; analysis — aHaIU3 U JIp.

BasoBele TepMUHBI IIpenCTaBIICHEI
OOIIMMH CO CMEKHBIMM JUCIIAILIMHA-
vu cioBamu. [lo muenuo JI.H. Koma-
pPOBO#, JaHHAs TPYIIa HEOIHOPOIHA,
BCJIEJICTBHE Yero MOKeT OBITH paaiesie-
HA Ha TPH IOATPYIIIEL MEIUIIMHCKIE,
aHATOMHUYECKHEe U OMOJIOTHYECKUE Tep-
MuHBL [14, c. 359], Takue ’Ke TpPYIIIBI
BBIZEJIIeM B cdepe BeTepHHAPHON
MEIUIIHHEL:

[Ipumepamu 6a30BBIX TEPMUHOB
CIIy:KaT CcJenyolnue cJjioBa: hyper-
thermia — rumeprepmusi, TOBHIIIIEHTE
TeMIepaTypel Tesa, JHUXOpamkKa; tu-
mor — OIIyXO0JIb, HOBOOOpAa3oBaHue; Vi-
ral disease — BupycHoe 3a0oJIeBaHUE;
angioma — aHIr'uoMa, Jo0POKaYeCTBEH-
HAas OIIyX0JIb, PA3BUBAIOIIAACSI U3 KPO-
BEHOCHBIX COCY/I0B; biopsy — Owmorcus,
OPMKU3HEHHOe B3sATHE Marepuaja
(obpasia TKaHe#) IJd T'HUCTOJIOTHAYE-
CKOr0 HccienoBanus; anabiosis — aHa-
01103, 00paTUMOe yrHEeTeHHe KHU3HEH-
HBIX (QPYHKIWHA, CIIAYka; adenoma —
aJeHoMa, JOOPOKAYeCTBEHHA OIIYX0JIb
M3 KeJIe3WCTOr0 oImTesnsa; meta bolic
disease — 3aboseBaHUe oOMeHa Be-
miecTs; zoonotic disease — 300HO3HASA
Oosesup; diagnosis — IUAr#Ho3, pac-
mo3HaBaHue Oosiesnm; allergy — aui-
JIEPTHS, PeaKius TUIePUYyBCTBUTE]Ib-
HoctH [15, c. 207-208].

K 06asoBeiM aHaTOMHUYECKHM Tep-
MUHAM (JKHBOTHBIX U YeJIOBEKA) CIIey-
er OoTHecTH cienymomme: thorax —
rpygHas KJeTKa; rumen — pyoeir
(HepBBIA OTHENI KEeIyOKa SKBAYHBIX
SKMBOTHEIX); reticulum — cerka (BTO-
PO OTIEN sKeIyOoKa KBAYHBIX JKIBOT-
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HBIX); abomasums — cbeUyr (4erBep-
TBIA OTHEJ JKEJIYAKA "KBAUYHBIX $KHUBOT-
HBIX); spinal cord — II03BOHOYHBIN

cros10; lymph — mmmda; joint — cye-
tas; gallbladder — ke TYHBINA Iy3BIPH;
lungs — snerkme; pericardium — repu-
Kapa u apouwne [16, c. 45-46].

Buostormyeckme TepMUHEL BKIIIOYA-
0T OOTAHWYECKHE ¥ 300JIOTHYECKHE
TepMHUHBL: male — camerr; germ — 3a-
pozbrmt, MukpoO; infertility — 6Gecrwro-
e, CTePUJILHOCTE; selection — cesex-
s, artificial selection — mcKyccTBeH-
HbIH 0TOOP; feeding — BeckapmmBaHmIe
u T.1. [17, c. 433]. Ora rpynma sBiser-
¢ OTHOCHTEJIbHO CTATHYHOM B CBA3HU C
TeM, YTO B HACTOSINEe BpeMsl yUYeHbIe
IIPEUMYIIECTBEHHO I0JIb3YIOT IIPaBUIa
MesayHapoqHBIi Kojekca OoTaHmye-
croit HomeHksgaTypbl (Bemckwuit Ko-
JeKc), TpuHATHINH CeMHAIIIaTBIM Mesk-
IYHAPOIHBIM OOTAHWYECKMM KOHTpec-
com B Bene B 2005 roxmy.

C ofHO# CTOPOHBI, KaK ysKe YKA3BI-
BAJIOCH BHIIIE, JaHHBIE TEPMUHBI IIPE/I-
CTaBJIAIOT COOOM CJIOBA JIATWHCKOTO M
JIPEBHEIPEeYeCKOro  IIPOUCXOKICHUI,
YTO, B CBSI3H CO CXOJCTBOM B IIPOH3HO-
IIeHUM WJIM HAIKWCAHWHU, O00Jierdaer
IPOLleCC MX 3alOMUHAHNE BeTepH-
HAPHBIMHM BpavyaMH IIpU HW3yYeHUU
TPOPEeCCUOHAIIEHO OPUEHTUPOBAHHOTO
auraniickoro sa3eka. C apyroit cropo-
HBI, CYIIIECTBYET OIIPeJeSIeHHBIA pPsI
0COOEHHOCTE O00pa30BaHMA MHOMKE-
CTBEHHOI'0 YMCJIA TeX WA HHBIX Tep-
MuHOB [14, c. 33].

OnxHako TEepMUHBI BETEePUHAPHOMN
MEIUIIMHBL 3a4YacTylo IIPeCcTaBJICHbI
uMeHaMu cobcrtBeHHBIMU [18, c. 1].
Cremyer OTMETHUTD, UTO B COBPEMEHHOM
BETEPUHAPHOM TEPMHHOJIOTUH  OHH
IITIPOKO PACIIPOCTPAHEHBI W SBJISAIOTCS
OTpasKeHMeM HAayJHBIX JOCTUKEHUH
MHOTHX TTOKOJIEHUM eCTeCTBOUCIIBLITATE-
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JIel, BeTepUHAPHBIX Bpayel U yUeHBIX.
JI.LH. KomapoBa akieHTrpyer BHHUMA-
HYe Ha TOM, YTO HUMEHHO B JIIOHHMIYe-
CKMX TEePMHUHAX OTPA’KEeHBI OCHOBHBIE
9TaIlbl PA3BUTHS BeTePUHAPHON HAYKHU
[Tam ke, c. 3]. Ilpumepamu moryT 110-
CITY?KUTD CJIETYIOIIEe TePMUHOJIOTHYE-
crkne eguHuibl: Golgl complex — xoM-
mwrekec [ombmxu, ommcan Kamwmmmo
lNompmsxu B 1898 r.; Fallopian tube —
QausoneBa Tpyoa, SIAIEBO, OIMCAH B
XVI Bexe I'abpmanmem DasutonmeM; cir-
cle of Willis — Buiusues xpyr (ommcan
aurmickuM aHatomoMm Tomacom Bmir-
sucom); Newcastle disease — mceBmouy-
Ma mrull, 6osesub Hreiokaciia (06Hapy-
sKeHa BIIepBble BOJIm3u ropoga Herokacs
B 1927 r.) u npyrue [19, ¢. 287]. IIpomece
MTOSIBJIEHUST HOBBIX STIOHUMUYECKUX TEP-
MWHOB SIBJISIETCSI HEIIPEPBIBHBIM IIOTO-
MY, YTO 9TIOHHUMBI OTOOPAKAIOT Pe3yJiib-
TaThl HAYYHBIX OTKPBITUH W MpaKTAYe-
CKOM JTestTesIbHOCTH U yueHbIX. K mprme-
py, B 2011 rogy ommcaHO HOBOe BHpYC-
HOe 3aboJieBaHUe KOpPOB, MOJIYUHBIIIEE
HasBaHue OoJsiesub llImasentepr (o
MecTy ero BeIsiBJIeHUsa B ['epmanmm) [20,
c. 93-94]. ITomaraem, 4ro 11es1eCc000PA3HO
OIpeNeJIuThL 3HAYMMOCTh a00peBUAIII
B 00pa30oBAHMU TEPMUHOJIOTHH, IIPHMe-
HAEMON B aHIJIOSI3BIUHOU BeTepuHap-
HOU Hayke [6, c. 121-122], KoTopas Ha-
vaja (QPYyHKIIMOHWUPOBAHME B TEKCTAX
€CTECTBEHHOI0 M MEIUIIMHCKOTO TPOdQH-
g B KoHile XIX Bexa, a B Hauayle XX
BeKa ee WCIOJIb30BaHWEe B HAYIHOM
MUpe C IIeJIbI0 ITOBBIIIEHUS HHQOpMA-
THUBHOCTH TEKCTOB ITOJIYYWJIO IIIHPOKOE
pacapocrpanernue [20]. B meiictBuTesb-
HOCTH HA JIAHHOM JTalle PasBUTHUS HAy-
KM HEBO3MOKHO BCTPETHUTL TPy 0e3 ab-
OpeBmaInii, YTo TOBOPUT 00 yI00CTBE U
11eJ1eCO000PA3HOCTH HCITOJIH30BAHUS JAH-
HOTO SI3BIKOBOTO CPEJICTBE B HAYYHBIX
paborax.
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VmorpebsieHue abbpeBHaliu B Be-
TEePUHAPHON MeIUIINHEe UJLIIOCTPUPYET
9KOHOMMUIO BBIPA3UTEJIbHBIX CPEJCTB.
Heobxogumo orMeTuTh CII0COOBI (hop-
MUPOBAHUSA a00peBHATYPBI: COKpAIIle-
Hue 1o nepseiM OykBaMm (BP — blood
preasure, AGRIS — Agricultural in-
formation system); cokpailmeHue Iep-
BOT'O dJIEMEHTA CJIOYKHOTO TePMUHA TIPU
HAJWYUU IIOJHONH (POPMBI OCHOBHOTO
TepmuHa (N-medicine — nuclear
medicine); WHUIKAAJILHBIE COKpAIle-
HUSA, BKJIOYAIIINE CJIONOBOM KOMIIO-
HeHT ucxomuoit dopmer (hihum — high
humidity); onyieHns HEKOTOPHIX OYKB
¥ CJIOTOB 1 00beJUHEeHNS HavaJIbHbBIX 1
KOHEUHBIX OyKB miiu a1eMmeHToB (bsh —
bushel) [2]; HavaspHOTO aJIEMEHTA
IIEPBOTO CJIOBA M YaCTH BTOPOTO CJIOBA
(Aq.dest — aqua destillata; Ch.cer. —
charta cerata; Cont.rem. — continuan-
tur remedia) [13]. IIpobaemoix
dopMmupoBaHuss abOpeBHATYpPHI SIBJIS-
ercsd IIOJUCEeMHUS ¥ OMOHHMMS, IIO-
CKOJIBKY HeIIPaBUJIbHOE TOJIKOBAHHE
ab0peBUATyp MOKET MIPUBECTH K IIO-
CTAHOBKE OIIMOOYHOr0 THATHO3A W HAa-
3HAYEHUI0 HEIPaBUJIBHOIO JIeKap-
crBeHHOro npemnapara. [Ipu aTom HeoO-
XOOUMO 0003HAYUTH 3HAYMMOCTH T'pa-
duuecknx  abbpeBmarmii, KOTOpHIE
IIPUCYTCTBYIOT B MMUCHMEHHON PEYm.

B xomme XX Beka ImosBisgeTcs HO-
BBIM cr1oco0 a00peBuaIi, KaueCTBEHHO
OTJIMYAIOIINAMCSA OT paHee 00O3HAYEH-
HBIX, — OMOAKPOHUMMUS, KOTOPAS IpeJ-
cTaBysgeT co0OM CO3TaHUe COKpAIeH-
HBIX eIWHWUII, COBIIAIAIOIINX II0 CBOEH
doHETHYECKOII CTPYKType ¢ OOIIeyIIo-
TpebuTesibHBIMU  cyioBamMu  [20], mo-
CKOJIbKY PACIIN(POBKA TAKOM ab0peBH-
aTypbl OCTAETCSA UMILIMIIUTHOM, TO B
cdepe BeTepUHAPHON MEIUITUHBI IIPU
pabore ¢ UCTOPUSAMU O0JIE3HH SKUBOTHO-
T'0 TIOITYJIIPHOCTH He TIprodperaer.
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Taxum o0pas3om, HCIIOJIB30BAHUE B
BETEPUHAPHOM MEIUITUHE JIATHHCKOTO
SI3BIKA TPAHCHOPMHUPYETCS, SBJISIETCS
3HAYMMBIM U BOCTPEOOBAHHBIM JIJI Pa3-
BUTHS YHUBEPCAJIHLHON IVI00AJIBHOM HA-
yku. TepMmuHosIOTHSI, MMeIOIIAS JIATHUH-
CKHMe KOpHH, 00ecIieynBaeT MOHMMAHNE
BETepUHAPHOU W MEIUITMHCKON JIEKCHU-
KM, CIIOCOOCTBYET OOBEIVMHEHHIO IIIHPO-
KOM ayJIUTOPUH B €JUHOE POCTPAHCTBO
pPa3BUTHUSI MHUPOBBIX  HCCJIEIOBAHUIL.
Crocobbl  00pas3oBaHUs BeTEPUHAPHOMN
TEPMHUHOJIOTUH B AHTJIUACKOM SI3BIKE
WJITIOCTPUPYIOT ~ OTCYTCTBUE  €IMHOM
KJIACCU(PUKAITNY BeTEePUHAPHON JIEKCH-
KW, CJIeJI0BATEJIPHO, KJIACCUPUKATINAS
MIPEJICTABJISAET OTKPBITYI0 TUHAMHUYHYIO
CHCTEeMY, KOTOpasi Ha OCHOBE JIATHHCKO-
TO sI3BIKA PA3BUBAETCS B COOTBETCTBUU C
coBpeMeHHOU Haykoit. B cdepe Berepu-
HAPHOY MeIUITMHBI HAMU IIPeIJIoMKeHa
CJIETYIOIIAS KJIACCU(DUKATINS TEPMUHOB:
BeTEpUHAPHBIE, AHATOMHUYECKHE U OMO-
sormyeckue. Ilpu aTom, B cBsidu ¢ pas-
BUTHEM COBPEMEHHON HAyKH U Heo0XO-
JUMOCTBI0O HAYJYHOM KOMITPECCHH WH-
dopmarmm, arTyasbHBIMH HMCTOYHUKA-
MM TIOTIOJTHEHUS TEPMUHOB C(PepHI BeTe-
PUHAPHON MeIUIIMHBI 0003HAYEHBI 9110~
HUMWYECKNE TePMHHBI M TEPMUHBI-0-
OpeBMATYpPHI KaK IIPUOPUTETHBIE FICTOY-
HUKW, II03BOJISTIONINE IPU MHUHUMAJIIb-
HOM HM3JIOKEHWU B ITUCHMEHHOI opme
mepeaaTh MAaKCUMAaJIbHO TOYHO U HUCYep-
meIBaoIie cojaepskanue. llpoduapHas
TEePMUHOJIOTHSA CIIOCOOCTBYET CHCTeMAa-
TU3ATINU 3HAHWHN BeTepUHAPHOTO Bpada
U (POPMHUPOBAHUIO HWHOSIIBIYHON MesK-
KYJBTYPHOU IIPO(hecCHOHAIBHON KOM-
TIETeHIINH, YTO SIBJISETCS BAaKHBIM WIM-
IIyJIbCOM JATBLHEHIero pasBuThs oopa-
30BaTEJIPHOM TPAKTUKKM B 00JIACTH IIe-
JIaTOTUYECKON TEPMUHOJIOTUH B YCJIOBU-
SIX MEKIYHAPOIHOTO COTPYIHUYECTBA U
rI00aTM3aIuy HAYKH.
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